
Základní znalost jazyků je
nezbytností. Rozšiřují se však
možnosti i pro ty, kteří chtějí
studium jazyků ukončit
vysokoškolským diplomem.
Jaké vzdělání nabízejí
zájemcům o studium jazyků
české univerzity? A jakou
školu a jaký obor zvolit, když
se chcete zaměřit na praktické
znalosti, tlumočnictví nebo
učitelství?

LENKA PENKALOVÁ,
MAGDALENA NOVÁ

Po vstupu České republiky do
Evropské unie se zvýšila po-
ptávka po překladatelích

a tlumočnících, žádaným artiklem
jsou také učitelé cizích jazyků.
Jazyka znalí odborníci pak samo-
zřejmě mohou snadno získat prá-
ci kdekoliv v zahraničí.

Pokud chcete studovat jeden
ze dvou nejžádanějších jazyků
– angličtinu nebo němčinu –
máte na výběr z obrovské na-
bídky. Jedinou a velkou ne-
výhodou ovšem je, že
stejný nápad mají kaž-
doročně další tisíce
a tisíce mladých
lidí. Proto je potře-
ba připravit se na
náročné a čas-
to velmi po-
drobné přijí-
mací zkoušky.

Tlumočníci
a talentovky
N e j n á r o č n ě j š í
zkoušky jsou
v tomto ohledu
na translatolo-
gii čili překla-
datelství na
pražské Karlo-
vě univerzitě,
jediném mís-
tě, kde se mů-
žete stát profesi-
onálním tlumoční-
kem nebo překladatelem.

„Přijímací zkoušky na
jazykové obory jsou v zá-
sadě dvoukolové. První
kolo má povahu písemné-
ho testu v několika podo-
bách – jako o b e c n ý
text předpokladů k filo-

logickému studiu, anglistika–ame-
rikanistika, němčina, italština nebo
český jazyk a literatura mají vlastní
oborové testy. Obory překladatel-
ství a tlumočnictví mají písemný
test na pomezí znalostní a talento-
vé zkoušky,“ vysvětluje profesorka
Jana Králová, proděkanka pro stu-
dijní záležitosti Filozofické fakulty
Univerzity Karlovy.

Pro zájemce, kteří podstoupí
martyrium přijímacího řízení, má
ovšem proděkanka dobrou zprávu.
„Ústav translatologie pořádá Ev-
ropský kurs konferenčního tlumo-
čení s certifikátem UK a certifiká-
tem evropským, jehož úspěšné ab-

solvování otevírá dveře pro tlumoč-
nickou práci v orgánech a institu-
cích Evropské unie. Ústav je napří-
klad členem mezinárodní organiza-
ce elitních překladatelských a tlu-
močnických škol CIUTI. Pražské
pracoviště je podle názorů a zkuše-
ností pracovníků evropských insti-
tucí jedna ze tří nejlepších překlada-
telských a tlumočnických škol
v Evropě,“ chlubí se Králová.

Jazyky se dají studovat
i se specializací
Filologické obory, které nabízí kaž-
dá filozofická fakulta, vychovávají
„jazykozpytce“, jimž jsou vlastní
i rozsáhlé znalosti literatury, kultu-
ry a historie.

Filozofická fakulta Univerzity
Pardubice ovšem nabízí zájemcům
o studium jazyků i specializaci –
studijní programy se jmenují Ang-
lický jazyk pro hospodářskou praxi
a Německý jazyk pro hospodář-
skou praxi. „Naši absolventi se
uplatní v orgánech státní správy
a samosprávy, v soukromých pod-
nicích s podílem zahraničního ka-

pitálu, v obchodních firmách,
kulturních nadacích, v pře-

kladatelských agenturách,
v redakcích a všude tam,

kde bude zapotřebí jazy-

kově zdatných pracovníků při zapo-
jování České republiky do evrop-
ských struktur,“ přibližuje budouc-
nost absolventů pardubické fakulty
Irena Kubrychtová z Informačního
a poradenského centra FF UPa.

Na Univerzitě Tomáše Bati ve
Zlíně pak nabízejí angličtinu pro
manažerskou praxi, obdobný obor
nabízejí také v Plzni nebo Ostravě.
V Hradci Králové v posledních le-
tech s úspěchem vsadili na výuku
jazyků pro cestovní ruch.

Tradičním „praktickým“ zaměře-
ním studia jazyků bývají učitelské
obory. Na pedagogických fakul-
tách chtějí studenti nejčastěji zamí-
řit právě na učitelství anglického
nebo německého jazyka. V nabíd-
ce jsou ale i další jazyky. „V aktuál-

ním přijímacím řízení je nabízen ja-
zyk německý, anglický, francouz-
ský, španělský a také latina,“ před-
kládá nabídku například Jan Holec,
proděkan pro studium na Pedago-
gické fakultě Jihočeské univerzity
v Českých Budějovicích.

Nezbytnou součástí studia jazy-
ků jsou zahraniční stáže. Ty jsou
zpravidla semestrální. „Možnosti
studijních stáží v zahraničí jsou roz-
sáhlé a z velké části závisí na schop-
nostech a motivaci studenta. Všich-
ni studenti mají možnost vycesto-
vat v rámci programů typu free mo-
ver. Zkušenost je spíš taková, že
studenti všech pobytů v zahraničí
ani nevyužijí,“ poznamenává Vladi-
míra Maroušková z brněnské filo-
zofické fakulty.

Jak vybírat jazykové obory

Úspěšnost přijetí na české
filozofické fakulty kolísá mezi
třiceti a téměř šedesáti
procenty. Největším oříškem
je pro uchazeče Filozofická
fakulta Univerzity Karlovy –
šance nedosahují ani třiceti
procent.

TEREZA PÍCHALOVÁ

Pro letošní akademický rok
bylo na pražskou filozofic-
kou fakultu (FF UK) přijato

téměř dva tisíce nových studentů,
zájem o studium jich ale mělo té-
měř třikrát tolik. Tyto údaje však
nejsou pro uchazeče zcela vypoví-
dající, důležité totiž je, na jaký
obor se hlásí. Podle toho se šance
na přijetí výrazně liší.

Na některé obory dosahují čtyři-
cet i padesát procent – patří mezi

ně například latina (40,8 %), esteti-
ka (42,6 %), klasická archeologie
(46,9 %), pravěká a raně středově-
ká archeologie (52 %) či religionis-
tika (56,8 %). Jinde je úspěšnost do-
konce ještě vyšší – slavistická stu-
dia (SLAS) se specializací bulharis-
tika (75 %), se specializací serbisti-
ka dokonce 88 procent.

Mimořádný zájem – úspěšnost

nedosahuje ani deseti procent –
mají naopak uchazeči o studium
psychologie, andragogiky, arabisti-
ky či filmové vědy.

Právě na studiu cizích jazyků si
FF UK zakládá: „Vedle známých
oborů, jako je egyptolo-
gie nebo dějiny
umění, nabízí-
me jako jedi-
ná fakulta
v ČR stu-
dentům

m o ž -
nost studo-
vat všechny
jazyky EU,
a to buď jako sa-
mostatné studijní
programy a obory, nebo
formou lektorských kursů,“ konsta-
tuje proděkanka pro studium Jana

Králová. V nabídce tak je i maltšti-
na, novořečtina nebo estonština.

Studium romistiky
i vietnamistiky
Jazyky a jejich skupiny nejsou stu-

dovány samostatně,
ale vždy v co nej-

širším kultur-
ním kontex-

tu, což
umožňu-

je širo-

ké obo-
rové za-

měření fa-
kulty – v -

současné době
je akreditováno

třicet oborů bakalářské-
ho studia, dvacet osm navazujícího
magisterského, šedesát sedm pětile-

tého magisterského a čtyřicet devět
oborů doktorského studia.

A jaké jsou novinky? „Na změ-
ny v postavení vietnamské komuni-
ty u nás reaguje skutečnost, že FF
UK umožňuje zájemcům studovat
nový obor etnologie se specializací
vietnamistika,“ uvádí příklad pro-
děkanka. K hlubšímu společenské-
mu pochopení romské problemati-
ky by měl přispívat obor romistika.

Výjimečná je i nabídka kursů vy-
učovaných v cizích jazycích, počet

zahraničních studentů a to, že
vede největší vzdělávací program
pro studenty, kteří přijíždějí na se-
mestrální stáž a chtějí předměty
absolvovat v angličtině.

Přijímačky v roce 2005

Počet přihlášek 10 102
Přihlášení 7338
Uchazeči, kteří se
dostavili k přijímačkám 6313
Přijatí 1845
Zapsaní 1398
Úspěšnost uchazečů 29,2 %

Zdroj: ÚIV

Žebříčky
vysokých škol
SROVNÁNÍ OBORŮ A FAKULT
v pondělí právnické obory
v úterý lékařské fakulty
ve středu ekonomické obory
dnes jazykové obory
zítra informatika

Jana
Hamanová
agentura SC&C

●České Budějovice
Pedagogická fakulta JČU
adresa: Jeronýmova 10,
371 15 České Budějovice
telefon: 387 773 042
e–mail: studijni@pf.jcu.cz
www.pf.jcu.cz

●Brno
Fakulta sociálních studií
adresa: Joštova 10,
602 00 Brno
telefon: 549 491 911
e–mail: info@fss.muni.cz
http://fss.muni.cz

Fakulta sportovních studií
adresa: Sladkého 13,
617 00 Brno
telefon: 549 492 000
e–mail: info@fsps.muni.cz
http://fsps.muni.cz

Filozofická fakulta
adresa: Arna Nováka 1,
602 00 Brno
telefon: 549 491 111
e–mail: studijni@phil.muni.cz
www.phil.muni.cz

Přírodovědecká fakulta
adresa: Kotlářská 2,
611 37 Brno
telefon: 549 491 411
e–mail: studijni@sci.muni.cz
www.muni.cz/sci

●Olomouc
Filozofická fakulta UP
adresa: Křížkovského 10,
771 80 Olomouc
telefon: 585 633 011
e–mail: dekanat.ff@upol.cz
www.upol.cz/fakulty/ff

Fakulta tělesné kultury
adresa: tř. Míru 115,
771 11 Olomouc
telefon: 585 636 009
e–mail: dekanat.ftk@upol.cz
www.upol.cz/fakulty/ftk

●Opava
Filozoficko-přírodovědecká
fakulta SU
adresa: Bezručovo nám. 13,
746 01 Opava
telefon: 553 684 200
e–mail: studijni-od@fpf.slu.cz
www.fpf.slu.cz

●Ostrava
Filozofická fakulta OU
adresa: Reální 5,
701 03 Ostrava
telefon: 596 160 379
e–mail:
rostislav.cerny@osu.cz
www.osu.cz/ffi

●Pardubice
Filozofická fakulta
adresa: Studentská 84,
532 10 Pardubice
telefon: 466 036 226
e–mail: studijni.ff@upce.cz
www.upce.cz/fakulty/fhs

●Praha
Filozofická fakulta UK
adresa: nám. Jana Palacha 2,
116 38 Praha 1
telefon: 221 619 111
e–mail:
jarmila.handzelova@ff.cuni.cz
www.ff.cuni.cz

* angličtina, němčina
(podle výběru agentury SC&C)

Metodologie
žebříčků

vysokých škol

1. Psychologie 4,4 %
2. Andragogika 5,5 %
3. Arabistika 8 %
4. Filmová věda 8,8 %
5. Kulturologie 9,3 %
5. Švédština 9,3 %
7. Dějiny umění 9,4 %
8. Japonská studia 10 %
9. Překladatelství
a tlumočnictví (AJ) 10,2 %
10. Sociální práce 11,2 %

Poznámka: Uvedena
je úspěšnost. Zdroj:
www.ff.cuni.cz/dok/studium/priji
macky2005/pocet_ucha.pdf

Cizí jazyky: pýcha FF UK

Nejžádanější obory

VÍTĚZNÁ FAKULTA

Jazykové obory na veřejných VŠ*

V pilotním výzkumu pro
LN jsme se rozhodli pro
srovnání vysokých škol

v pěti tematických okruzích – prá-
vo, medicína – všeobecné lékař-
ství, ekonomie, jazyky (angličti-
na, němčina) a informatika.

Z dostupných údajů Ústavu
pro informace ve vzdělání (UIV)
vzniklo 5 základních indexů:
1. Image oboru
Čím více přihlášených studentů
se skutečně dostaví k přijímací-
mu řízení, tím větší předpokládá-
me image fakulty.
2. Obtížnost vstupních testů,
kvalita studentů
Čím méně lidí projde přijímacím
testem, tím obtížnější očekáváme
zkoušky a vyšší úroveň přijatých
studentů.
3. Konkurenceschopnost
oboru
Čím více přijatých lidí se dostaví
k zápisu, tím pokládáme obor za
prestižnější (pokud se student ne-
zapíše, dal zřejmě přednost jiné
fakultě).
4. Podíl gymnazistů
Čím více studentů z daného okru-
hu přijde studovat z gymnázia,
tím kvalitnější očekáváme úro-
veň přijatých studentů.
5. Podíl magisterských
studentů
Čím vyšší je poměr studentů
v magisterském studiu než studen-
tů, kteří navštěvují jen bakalářský
program, tím vyšší úroveň u stu-
dentů předpokládáme.

Na základě výše uvedených
vlastností vznikl komplexní cel-
kový index, který zohledňoval
váhu každého indexu v rámci da-
ného oboru. Celkový index umož-
nil pouze seřadit jednotlivé fakul-
ty podle jednoho „klíče“.

Veřejná a soukromá
škola není totéž
Jsme si vědomi, že v celkových
výsledcích jsou „znevýhodněné“
soukromé vysoké školy. Z toho
důvodu jsme rozdělili konečný
„žebříček“ škol na veřejné vyso-
ké školy a soukromé.

Tak bude zachována úplnost
srovnání a možnost komparace
v budoucnosti, kdy možná dojde
ke změně ve financování vysoké-
ho školství a soukromé školy bu-
dou mít za sebou delší „životní
zkušenost“.

Pro pokračování tohoto vý-
zkumného projektu je nutné zahr-
nout kromě objektivních údajů
uvedených v této pilotní verzi
také subjektivní hodnocení jed-
notlivých fakult od studentů, ab-
solventů, pedagogů a profesioná-
lů v daném oboru. Na základě zjiš-
těných údajů a jejich analýzy
máme hypotézu, že výše uvedené
objektivní indexy vysvětlují zhru-
ba 60 procent variability mezi jed-
notlivými školami v rámci oboru,
takže 40 procent zbývá vysvětlit
pomocí „měkkých dat“, jakými
jsou image školy mezi odborníky
a studenty, efektivita studia na
dané škole podle možnosti uplat-
nění na trhu práce atd.

autorka je socioložkou agentury
SC&C a vedoucí výzkumného
projektu srovnání vysokých škol

ŽEBŘÍČKY
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